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 Abstract.  The article deals with the concept of Cultural Codes, which has not been fully 
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 Introduction. A significant amount of accumulated knowledge in various fields of 
Humanities today allows to state the existing phenomenon of culture codes. Cultural codes or 
components of this cultural phenomenon have been researched in different scientific disciplines: 
from psychology to semiotics of culture and linguistics.  However, the recognition of the 
phenomenon existence has not yet led to the clear understanding of the concept itself. Researchers 
differ in their determination of the concept boundaries, as well as in their view on the mechanism 
of its appearance and manifestation, and its functional purpose. All these questions are still 
for  the further researches. Nevertheless, the comparison, analysis and synthesis of scientific 
achievements and thoughts in the disciplines close to the study of cultural codes are useful in 
elaborating  the “Cultural Codes” concept. This article makes an attempt, firstly, to approach the 
point of comprehension  and define the conceptual borders of the concept with the help of such 
outstanding scholars‘ works as Yu. M. Lotman and U. Eco, and, secondly, to apply the theoretical 
data to the practice of the cultural codes study on the material of the modern media discourse.
 Methodological basis. The phenomenon of cultural codes is associated with the concept 
of cultural space. A pioneer of Cultural  Semiotics, Yu. M. Lotman, wrote about Semiosphere 
of culture, existing in each society, Semiosphere of culture is a semiotic continuum filled with 
different types of semiotic formations, located at different levels of their development [1, p. 7]. The 
semiosphere of culture is a space or even a whole organism of sign-meaningful character, in which 
the process of semiosis is continuously carried out. The society’s life with its communications 
and languages (by languages Yu. M. Lotman means not only natural language, but also painting, 
theater, fashion) are immersed in the cultural semiosphere, and are conditioned by it. In his works 
on the cultural semiosphere Yu. M. Lotman also mentioned the decoding codes of the cultural 
continuum, i.e. steady and culturally fixed connections (mappings) going from a sign to a meaning 
(which in our understanding represents  the idea codes of culture). These are the relations of 
reference between a sign carrier of an object and a mental construction, inner understanding of this 
subject. These referential relations are created, built and spread in different contexts of different 
texts within a separate semiosphere of culture; it is a culturally conditioned interpretation carried 
out by people belonging to a certain cultural space. 
 A significant property of any semiosphere of culture is the presence of collective, cultural 
memory within it. We assume that the memory of the cultural semiosphere is stored in the semiotic 
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formations of the semiosphere of culture. It is natural and logical to assume that these semiotic 
formations are stable and exist for a rather  long time. These assumptions lead us to the idea 
that «storage cells» of cultural memory are symbols, conventional signs of cultural languages.  
Yu. M. Lotman points at their «ability to preserve in a folded form extremely extensive and 
significant texts», to be «distinct mechanisms of collective memory». [1, p. 242]. Symbol of 
culture, according to Yu. M. To Lotman, is a complete text with a single, clear and distinguished 
meaning. It has a plan of expression and plan of content. Taken together they represent changing 
variants of the same cultural invariant: Thus, Yu.M. Lotman wrote: «Symbols are characterized 
by a certain uncertainty in the relationship between the text-expression and the text-content. The 
latter always belongs to a more multidimensional semantic space. (...) The expression does not 
completely cover the content, but only hints at it. (....) Semantic potency of the symbol is always 
wider than their implementation (...) the content only flickers through the expression, and the 
expression only hints at the content» [1, c.193 - 199]. 
 Another researcher in the field of cultural semiotics , U. Eco, developing the ideas of C. 
S. Pierce, compared his triad (representamen-interpretant-object) with the triangle of Ogden and 
Richards, where in one corner of the basement is situated the representamen (symbol), in the 
other – the object, and at the top we find the interpretant. At the same time, according to U. Eco, 
the interpretant, referred to the process of culturally conditioned interpretation, and representing 
a “mental imprint” of its object  is a «different way of representing the same object», according 
to U.Eco. In his works we find the concept of «code», which defines the relationship of reference 
between the sign and the meaning (the object), i.e. «establishes a correspondence between 
the signifier and the signified» [2, p. 5] . Reference is not identified as the code, but is almost 
undistinguishable from it (it is difficult if not impossible to understand the difference between 
them from the work of «lacking  structure»).Thus, the relationship in the diade of signifier-
signified is determined by U. Eco through the code. In relation to the “Signified” (the plan of 
content) Eco introduces the concept of «connotation», this is to say, those properties that are 
attributed to the object. Further, the researcher comes close, as it seems to us, to the phenomenon 
of cultural codes, for example, when he writes: «In order to determine the meaning of the word 
«cow», a resident of India, like us, will point at a cow, but for him the meaning of this word is 
immeasurably richer than for us» [2, p. 8]. Eco acknowledges that, depending on the culture, 
the meaning of a word (a semiotic sign, where the coding tool, the code is a natural language) 
changes, it can grow and become more complex, get enriched or scarce. This is due to the fact that 
the connotation, or properties, which are attributed to objects or phenomena mentally and taken 
from people’s life experience, evaluation, emotions, closely interact and at some point intertwine 
with the direct denotation of the object, becomes inseparable from the original , literary meaning, 
but varying from culture to culture. A steady, culturally  grounded combination of a denotation 
and a connotation, where the latter launches associative and semantic fields in person’s mind, was 
entitled as “Lexicode” by Umberto Eco. The lexicode is broader than just a code, which includes 
a sign carrier and the object it replaces in mind. This is a step forward from the semiotics of the 
first studies. Thus, Eco’s lexicode defines the relationship between a sign carrier and its rich 
meaning.  It grows on the interaction of denotation,  connotation and semantic and associative 
fields, triggered by the sign career.  The researcher calls this connotation part of the meaning 
(signified) «co-meaning», and lexicodes – «secondary codes», because they do not emerge  on the 
primary stage of semiosis – denotation buildnig, but follow from the connotations, coming after 
the denotation is ready. 
 Main part. The problem of the research in the field of  culture codes lies not only in the 
fact that, despite the attempts of some researchers, the content of the notion has not yet been 
developed clearly and fully, but also in the fact that there is still no common and widely spread 
methods to research on cultural codes. Thus, modern attempts to study the codes of culture in 
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practice can be carried out on the material of phraseological units of the natural language; on the 
material of art or media texts (namely, semiotic elements of these texts), on the material of other 
«cultural texts», such as paintings , theater or ballet performances.  Psychological techniques can 
also be used, where the «source» of the cultural codes study are not the texts of culture, but people 
who live in this cultural space (C. Rapay). One of the most accessible sources for the study of 
cultural codes is  the media discourses (media texts). Symbols, which operate the consciousness 
of a cultural person (which means, in fact, a person belonging to any group of people)  inevitably 
penetrate into the media discourse. The codes of culture are clearly reflected in the mediacritical 
discourse as well, since mediacritical discourse (reviews of arts, essays on the creative works of 
an artist) is largely an interpretation, i.e. a reflection of the culture.  the «decoding» of signs by 
which an artist creates art piece, and since the artists, i.e. the creators of signs, are in a certain 
cultural space, it is rational to assume that the signs they create are signs of the semiosphere of the 
culture, he works and lives in. It is in this regard that we choose media and mediacritical discourse 
in a try to study the cultural codes of the US. 
 Studying American mediacritical discourse and its  modern media discourse in general, 
we immediately discover the universality of some symbols or signs, which  the outstanding ethno 
linguist V. N. Toporov  classified as belonging to universal sign systems. Such signs are widespread 
in different cultural spaces or in different semiospheres of cultures independently from each other. 
For example:
 «We’ve had half a century with The Second Sex, The Dialetics of Sex, Sexual politics, and 
all the rest, yet straight men of letters still regard their fossilized sexism and quotidian horniness 
as windows into existential wisdom». [booksforum.com, 01.04.2009]; [3];
 «The symbol of the window, which in this review passage is used by an American journalist, 
a “beholder” of the American semiosphere of culture, in the strict sense does not only belong to 
the American culture. Here, the window in the broadest sense means  accessibility and proximity. 
The availability of existential wisdom, i.e. the wisdom of life, actually demonstrates the alleged 
possession of some knowledge, so we see a number of semantic levels for this symbol. Because 
of its universality, it does not need to be fully explained. It will be suffucient to recall the A. S. 
Pushkin’s  «window to Europe», cut by Peter I to understand the symbol. In our view, it is only 
necessary to pay attention that this example may serve to  confirm Yu. M. Lotman’s idea that the 
plan of content is invariably more comprehensive than the plan of expression. In confirmation we 
give one more passage: «Over the years, Alex gave me two paintings. One is (...) of the AT&T 
building on Church Street, a sublime and strange portrait of that concrete fortress that has in it a 
tinge of irony: it’s a picture of the «communications»  building, a structure that is windowless and 
blank.; [booksforum.com, 01.04.2009]; [4];
 The irony of the picture is that the building of communication is empty and has no 
windows, or, translating semiotic constructions of language into direct, communication is 
deprived of content and availability and openness, i.e. impossible, absurd and wrong, in fact, it 
ceases to be a communication. Here, in the most general formulation, the symbol of the window 
implies openness, accessibility, proximity as necessary components of communication. Despite 
the contextual difference of the symbol usage, we feel its immutable basis – the «invariant» (Yu. 
M. Lotman’s term), which, in the words of the same researcher, flickers through the sign. 
 Not every symbol and its representation in the American media and mediacritical discourse 
is universal as the symbol of the window. The following eample has been drawn from a book 
review:
 «Rooney writes in a way that satisfies the literary Goldilocks: Her books are plotted but 
not too plotted, stylish but not too stylish, political but not too political, modern but not too 
modern»; [booksforum.com, 01.04.2009]; [5];
 «Goldilocks is a girl character of a fairy tale.  The girl comes to the house of a bears’ 
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family, and among the variety of choices “picky” Goldilocks  chooses things belonging to the 
smallest bear as the most convenient and suitable for her. The fairy tale, as we know, exists in a 
Russian version, but the symbol of the girl did not become a cultural code in the Russian-speaking 
cultural space, unlike the American Goldilocks. The symbol of the golden-haired little lady is 
spread widely in the media discourse and therefore the American cultural continuum:
 «For everyone not interested in spending $2,000 on a smartphone, Samsung’s strategy is 
making S10 at many sizes, and prices. There are enough variations to overwhelm Goldilocks», 
[Washingtonpost.com, 20.02.2009]; [6];
 «Thus, Goldilocks is a metaphorical representation, which contains the concept of 
something «just right” behind it . In other words Goldilocks is those who seek to satisfy their 
needs in the best way among a wide range of options. Close in some sence, but not identical in 
meaning, is  the concept of the “Golden middle”. One more eample, emphasizing the ubiquity of 
the symbol usage: In a similar vein, candidates trying to shape themselves to match some just-
right “Goldilocks” composite candidate - young but not too young; smart but not an egghead; 
experienced but not an insider; passionate but calm - will come across as phones’. [nytimes.com, 
14.02.2018];[7];
 The word can be used as an adjective: goldilocks economy, goldiocks zone. On the examples 
of the previously mentioned symbols (window and Goldilocks), we can state that, firstly, the 
archetypes of human mind can be universal, it testifies to the universality of the human cognitive 
apparatus, regardless of his belonging to a particular culture; and, secondly, different historical 
realities, the experience of life in different human collectives (like countries) contribute to the 
appeareance of unique semiotical cultural formations, symbols. Such symbols contain cultural 
codes. For example, Goldilocks is a symbol in the English and American semiosphere of culture. 
This suggests that natural language is able not only to store, but also to «impose» cultural codes. 
 Turning to the studies of social Semiotics, represented by such scholars as U. Eco, R. Barth 
or C. Rapay, we soon note the presence of cultural codes in such representations, which do not 
look like symbols in the traditional sense. This proves that the process of semiosis is continuous. 
Representations are associated with specific, culturally conditioned interpretants (mental imprints 
of objects) – emerging or newly formed national (regional) concepts. In relation to the US and 
wider, an example of such a culturally grounded  concept can be representatives of different 
generations, reflected with verbal representamens in natural language: «According to the Census 
Bureau, millennials were the largest American age group in 2015, with 83.1 million Americans 
born from 1982 to 2000. That exceeds the number of baby boomers (those born from 1946 to 1964, 
who numbered 75.4 million) and members of Generation X (those born from 1965 to 1980, who 
numbered 65 million).; [nytimes.com, 01.03.2018];[8]; Millennials, baby boomers, Generation X, 
at first glance, are concepts containing the time frame of birth. However, in reality, their content is 
much richer. Let us trace the use of the word «millennial” in the following passages from a book 
review of the 28-year-old writer, who falls under the age of «millennial»: 
 “What makes the works representatively millennial is not just the way Rooney’s characters 
communicate (electronically and with a qualified, almost defensive irony); it’s also that the author 
herself seems representative: A painting awareness of class and gender dynamics guides her 
characters’ inner lives as well as how they interact”;
 «I don’t really believe in the idea of the individual, « Rooney fold the New York Times last 
year—a very millennial thing to say. “I find myself consistently drawn to writing about intimacy, 
and the way we construct one another»; «It’s so reasonable it’s almost absent, though NYU 
acceptance as happy ending is very millennial».[5];
 «Millennial», based on these excerpts, is a concept, that can be described by the following 
statements: A.  The presence of a constant and inseparable connection with electronic devices, i.e. 
computer, especially in the field of personal communications; B. irony as a style of communication; 
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C. deep and meaningful understanding of the world and their own worldview; D. pragmatism and 
the possible prevailing value of professional and personal success over the value of interpersonal 
relationships. All of the statements above fill up the cultural concept of the «millennial» that is not 
common for the local cultural continuum, even though we do not completely deny the possible 
presence of its conceptual elements in the local Semiosphere of culture. 
 Undoubtedly, it requires further studies, but we can state the same «symbolic meaning» 
(G. B. Gudkov) or «co-meaning» (U. Eco) in the representative of «Millennial». Thus, we tend 
to believe that culturally marked creations , including national concepts also have cultural codes, 
even if their representamens do not have the characteristics of the traditionally perceived symbols.
Results and discussions. Cultural codes as a phenomenon represents, first and foremost, a 
phenomenon of culture. This is a part of the cultural continuum, human beings live in. Not only 
live they in it, but also produce and reproduce different semiotic formations in different texts of 
culture, including media discourse within this cultural space or Semiosphere of culture. Thus, 
cultural codes become a mental mapping between a sign and its meaning connected to the process 
of interpretation, which in many cases is culturally grounded.  Nevertheless, some conventional 
signs are almost or completely universal, and here rises a question of a possible universality of  
some cultural codes. One of the most conventional type of semiotical creations is symbols, those 
traditional ancient creations, containing folded schemes of past events and experience. We can 
find them in any type of media discourse. In this respect cultural codes and culturally grounded 
symbols embody the collective memory of Semiospheres of culture. As we have seen, cultural 
codes and symbols can penetrate into different languages and texts of culture. In the contemporary 
media discourse of different genres, cultural codes are embodied as metaphorical representations  
or polysemantic words. As semiosis is an ongoing process, we find cultural codes in differently 
leveled and developed types of semiotical formations. Some of them do not have a vigorously 
expressed plan of expression, and may have a verbal representamen connected with a culturally 
marked rich meaning, as in case with the concept of “Millennial”, where we have researched 
some specific treats. The representamen in this respect is a verbal form, and the meaning could be 
regarded as a culturally marked concept. In addition to serving the cultural memory, cultural codes 
are a mechanism that makes cultural semiotical creations readable. 
 Conclusion.	Following the scientific ideas of Yu. M. Lotman and U. Eco, we tend to 
believe that cultural codes are steady, culturally grounded relations or connections between a sign  
(signifier) and an especial meaning (signified); these are special relations of reference, where the 
sign corresponds not only to the direct, but also to the additional, «symbolic» and special meaning, 
which was forged under the influence of historical and cultural factors of a certain human group’s 
life. Cultural codes are functional: they store big volume of significant information of the past in 
the form of folded, schematic signs (symbols), become «archives» of the past; in addition, due to 
the continuous process of semiosis within the cultural spaces , cultural codes exist not only in the 
ancient, archetypal semiotic formations: they can also be found in relatively «young», the latter-
day semiotical creations of cultural continuum like newly appeared or emerging concepts, these 
cultural codes, in our opinion, are more implicit, because their representamens are not regarded as 
traditional symbols.
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Абылай хан ат. Халықаралық қатынастар және әлем тілдері университеті, Алматы, Қазақстан

АҚШ-тың	қазіргі	медиалық	дискурсындағы	мәдени	кодтар

 Аңдатпа. Мақалада қазіргі уақытқа дейін толық анықталмаған мәдени кодтар ұғымы қара-
стырылады. Қазіргі ғылыми деректер негізінде «мәдени кодтарға» - адам қоғамдары мен қоғамда-
стықтарда кеңінен таралған мәдени құбылыстарға анықтама беруге, оның негізгі сипаттамалары 
мен функцияларын анықтауға әрекет жасалды. Мақаланың негізгі бөлігінде автор теорияны прак-
тикада қолдануға және мәдени кодтарды американдық қазіргі заманғы медиалық дискурста және 
медиа-сыни дискурста сипаттауға тырысады, мұнда мәдени кодтар символика және мәдени негіз-
делген Тұжырымдаманың бөлігі ретінде, тілдің метафорикалық немесе көп мәнді бірліктерінде жү-
зеге асырылады. 
 Түйін	 сөздер: мәдени кодтар, таңбалар, мәдени кеңістік, медиадискурс, референция, 
белгілер, мағына.

Арина	Гришина,	Газинур	Гиздатов
Казахский университет Международных отношений и мировых языков им. Аблая-хана, 

Алматы, Казaхстан

Культурные	коды	в	современном	медиадискурсе	США

 Аннотация.  В статье рассматривается понятие культурных кодов, которое до настоящего 
времени не определено в полной мере. На основе современных научных данных предпринята по-
пытка дать определение «культурным кодам» - широко распространенному в человеческих обще-
ствах и сообществах культурному явлению, определить его основные характеристики и функции. В 
основной части статьи автор пытается применить теорию на практике и описать культурные коды 
в американском современном медийном дискурсе и медиа-критического дискурса, где культурные 
коды как части символики и культурно обоснованной концепции, воплощенные в метафорическом 
или многозначных единиц языка. 
 Ключевые	слова: культурные коды, символы, культурное пространство, медиадискурс, ре-
ференция, знаки, смысл.
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трондық поштасына жіберу қажет. Қағазға басылған мақала мәтіні мен электронды нұсқасы 
бірдей болулары қажет. Мақаламен бірге автордың жұмыс орнынан Ілеспе	хат	та тапсырылуы 
қажет. Мақалалар қазақ,	орыс,	ағылшын тілдерінде қабылданады. 
 3. Авторлардың редакцияға мақалаларды жіберуі  «Л.Н.	Гумилев	атындағы	Еура-
зия	ұлттық	университетінің	Хабаршысында» басуға және шет  тіліне  аударып,  қайта  
басуға келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы өз туралы мәлімет-
тің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және басқа да заң-
сыз көшірмелердің жоқтығына,  барлық көшірмелердің, кестелердің, сұлбалардың, иллю-
страциялардың тиісті түрде  рәсімдеуіне кепілдеме береді. 
	 4.	Ұсынылатын	мақала	көлемі (жекедеректер мен әдебиеттер тізімін қоса):
- мақалалар үшін - 8 ден 16 бетке дейін;
- сын пікірлер (монографияға, кітапқа) және конференция  туралы пікір - 6 дан 12 бетке дейін.
	 5.	Мақала	мәтінінің	пішіні:
 –  Microsoft Word (docx) форматындағы файлда; 
 –  Times	New	Roman шрифінде; 
 –  жақтау жолағы 2х2х2х2;
 –  1,5 жоларалық интервалы;
 –  14 кегл;
 –  мәтінді жақтау көлеміне сәйкестендіру керек; 
 –  Әрбір азатжол қызыл сызықтан басталуы қажет (1 см шегініс);
 –  транслитерация	Library of Congress (LC) жүйесінде жасалуы керек.
	 	 Мақаланы	құру	сұлбасы:
	 ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
	 Автор(лар)	туралы	метамәліметтердің	мазмұны (Рәсімдеу үлгісі/Образец оформ-
ления статьи/Template қараңыз)
 Автор(лар)дың	аты-жөні – жолдың ортасында қою	әріппен жазылады;
	 Мекеменің	толық	атауы,	қаласы,	мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемелерде 
жұмыс істесе, онда автордың тегі мен тиісті мекеменің қасында бірдей белгіше қойылады)  
Автор(лар)дың Е-mail-ы – жақша ішінде (курсивпен);
 Мақала	атауы – жолдың ортасында (жартылай қоюмен) 
 Аңдатпа	 – (100-200 сөз) формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспе, зерттеу 
әдіснамасы мен әдістемесі, зерттеу нәтижелері, қорытынды) сақтай отырып, мақаланың 
қысқаша мазмұны берілуі қажет.
 Түйін	сөздер («Түйін сөздер» сөз тіркесі жартылай	қоюмен белгіленеді)  (5-8 сөз 
немесе сөз тіркестері) - Түйін сөздер зерттеу тақырыбын өте дәл бейнелеу керек,  сонымен 
қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін мақала 
мәтінің терминдерін және де басқа маңызды ұғымдарды қамтуы қажет.



219

№2 (127)/2019Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ. ФИЛОЛОГИЯ сериясы - 
    BULLETIN of  L.N. Gumilyov Eurasian National University.  PHILOLOGY Series

 Мақаланың	негізгі	мәтіні	  кіріспені, мақсат пен міндеттерді қоюылуын, зерттеу 
тақырыбы бойынша жұмыстардың шолуын, зерттеу әдістерін, нәтижелері/талқылауы, 
қорытынды қамтуы қажет (жоларалық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1 см, беттеу 
жолағы – еніне сай жасалады). 
 Кестелер,	суреттер	– аталғаннан кейін орналастырылады. Әр иллюстрация қасын-
да оның аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек. 
 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқаларына міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
 Әдебиеттер	тізімі. Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі 
әдебиеттер тізіміне сілтемелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: 
мәтінде кездескен әдебиетке алғашқы сілтеме [1, 153 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 185 б.] 
арқылы т.с.с. жүргізіледі. Мақаланың негізгі мәтініндегі кітапқа сілтеме колданылған бет-
терді көрсету керек (мысалы, [1, 45 б.]. 
 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензиядан 
өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер тізімінің 
ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі.
 Авторлар	туралы	мәлімет: аты-жөні, ғылыми атағы, қызметі, жұмыс орны, жұмыс 
орнының мекенжайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілінде толтырылады.
 6.	Қолжазба	мұқият	тексерілген	болуы	қажет. Техникалық талаптарға сай келме-
ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
 7.	Электронды	корректурамен	жұмыс	істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
жариялау мүмкіндігі, жақсарту қажеттілігі немесе қабылданбауы туралы дәлелді қорытын-
дысын қамтитын жазбаша сын пікір береді.  Жарамсыз деп таныған мақала  қайтара қарас- 
тырылмайды. Мақаланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда авторлар үш күн аралығында 
мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
 
 Журналдың	басылым	жиілігі:	жылына 4 рет.
 
 8.	 Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер 
бойынша төлем жасау қажет (ЕҰУ қызметкерлері үшін - 4500 тенге; басқа ұйым қызмет-
керлеріне - 5500 тенге). 
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Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian 
National University.  Philology Series”

 1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the 
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and 
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic 
summaries and reviews.
	 2.	An	author	who	wishes	to	publish	a	paper	in	the	journal	must	submit	the	paper	
in one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at 
the address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov 
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 408) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the 
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter. 

 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 
 3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent 
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers 
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the 
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper 
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.
 4. The recommended volume of the paper (including metadata and references): 
 – for papers – between 8-16 pages;
 – for reviews (of monographs, books), reviews on conferences – between 6-12 pages.
	 5.	Text	formatting	requirements:	
 –  Microsoft Word file format (docx); 
 –  Times New Roman font; 
 –  the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;
 –  line spacing 1,0;
 –  size 14;
 –  text alignment in width; 
 –  each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);
 –  transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
  Structure of the article:
 IASTI  http://grnti.ru/  – first line, left
The content of the metadata about the author (see Рәсімдеу үлгісі / Paper template)
Initials and Surname of the author (s) – center alignment, italics
Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
	 Author’s	e-mail	(s) – in brackets (italics) 
 Paper title – center alignment (bold)
	 Abstract	(100-200	words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
	 Key	words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ. ФИЛОЛОГИЯ сериясы - 
    BULLETIN of  L.N. Gumilyov Eurasian National University.  PHILOLOGY Series

222

№2 (127)/2019

 The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1.25 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
 All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
 References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
 At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
 Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
	 6.	 The	 manuscript	 must	 be	 carefully	 verified.	 Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
	 7.	Work	with	electronic	proofreading.	Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
 
 Periodicity of the journal: 4 times a year. 
 
 8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the 
following banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 KZT):
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Положение	о	рукописях,	представляемых	в	журнал	«Вестник		Евразийского		
национального		университета		им.	Л.Н.	Гумилева.		Серия	Филология»

 1.	Цель	журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
 2.	Автору,	желающему	опубликовать	статью	в	журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  А также авторам необходимо пред-
ставить сопроводительное	письмо.
         Язык	публикаций: казахский, русский, английский. 
        3.	Отправление	статей	в	редакцию	означает	согласие	авторов	на	право	Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
 4.		Рекомендованный	объем	(включая метаданные и список литературы): 
  –  для статей – от 8 до 16 страниц;
  –  для рецензий (на монографии), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
 5.	Требования	к	форматированию	текста: 
 –  формат файла Microsoft Word (docx); 
 –  шрифт Times New Roman; 
 –  размер полей 2*2*2*2;
 –  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
 –  выравнивание текста по ширине; 
 –  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
 –  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
           Схема	построения	статьи:
        ГРНТИ	 http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание	метаданных	об	авторе	(см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
        Инициалы	и	фамилия	автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курсивом) 
       Полное	наименование	организации,	город,	страна (если авторы работают в разных 
организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и соответ-
ствующей организации) 
       Е-mail	автора(ов)	– в скобках (начертание курсивом)
       Название	статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
      Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повторять 
название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать крат-
кое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методику 
исследования, результаты исследования, заключение.
      Ключевые	слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 слов/
словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную область иссле-
дования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, позволяющие облегчить 
и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой системы). 
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 Основной	текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
 Таблицы,	 рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
    Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны 
быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
      Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
  Список	литературы.	В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место ра-
боты, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
 6.	Рукопись	должна	быть	тщательно	выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
 7.	Работа	с	электронной	корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
ную рецензию на представленную статью с мотивированным заключением о возможности 
ее опубликования, необходимости направить на доработку или (отклонении) статьи.  Ста-
тьи, получившие отрицательную рецензию, к повторному рассмотрению не принимаются. 
Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи в случае принятия 
решения о доработке статьи. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту 
присылаются в редакцию. Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются 
редколлегии журнала для обсуждения и утверждения для публикации. 
 
 Периодичность	журнала:	4 раза в год. 
 
 8.	 Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию, 
необходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 
тенге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 
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